Zpalad] AamsUl Araslad 3 aladl dapuess)
Aoy R0
200 e — 155383 2l

1 0lyag Analy — Aezill aae

seghiri.rahima@edu.univ-oranl.dz :‘“i’g AT !

sl e pslall 5ad9 Juolstll Gaaoms () Buig cLnadaty Lrasloss (89 Lelylasy Luals mle dazAll &)

oo 0¥ Bladl s ramuly sl 8Y Bale] Jal o oidl dlaal digls (29 "aolall 31" Lele (3llal iy (1SCon ks
dadd (olas¥l dal e S (2 3 aiaseill (ogiaill ao Jolatdl wind ¢ ALLL (olidl g3l gonullBlel e
bzl Glad¥ Luyasy aslall uend Jl Gue ol ladl opuaally Blaradl e Ipme dunds @aAll amy
oo 63T blaol (quliadl 593 il ) Al Lpd cuals ulae pe Byle Taputlly Lebigtue ML gl
Balels ool (e oay o) dasdll ) W3Ls) dily> 28K o0 2dya09 Lele Jlall Lagmy ) pazsell L,
blais alall tolall Jsline G 5T i I pobmis¥l cmlin Fl dias ¥ o) Gsiua oo Jlandly Lliall
drcale 31l aiad dule ¢ gunll Talud Loyl (ol Zpalad) Zazsilly Bole 2ozl lase G alall Lol 2pand

Aalall Goguaill g2 e dt a3 G Slaall s Lela e @1 Jslasdly Goladl dyaimsy 2 AL 4i8Mles

e lial | ol

Sl Gytudl _ Lowall _ 2palall am Al Lnpmiill joguaidl | lall o puusl]
Abstract :
Translation is considered as both science and art due to its foundations and theories, as

well as its applications and practices. It is called Mother of Science because it aims to spread

science as wide as possible. The reader’s language level must be taken into consideration since
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translation is an interpretation based on understanding in order to re-understand. When dealing
with specialized texts that are well understood by the specialists only, the translator finds
himself obliged to use scientific popularization which aims to generalize science and make it
easier to all kinds of readers. Scientific popularization is a process where the translators plays
different roles besides his main one ; a specialist who masters his speciality, as well as a
populariser who interprets, reformulates and shifts from a non-understandable linguistic level
to the general reader to an understandable one. We decided to highlight the scientific
popularization due to its importance in translation’s field in general and scientific translation in

particular, in order to

Keywords : Scientific Popularization — Specialized Texts — Scientific Translation — Populariser

— Linguistic Level
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« La vulgarisation est traduction de la langue savante en langue vulgaire (ou commune

plus précisément). Dans ce cas le vulgarisateur se trouve trés exactement entre le spécialiste et
le non spécialiste ; virtuose des deux registres, il interprete le discours de la science en usant du
seul registre commun a la pluralité des destinataires : la langue moyenne. Il s'agit d'une
traduction intralinguale voisine de l'autre, plus connue, ou l'interprete doit faire passer le

discours d'une langue cible dans une autre » (Jacobi, 2007)
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« Technical translation requires more than writing down the dictionary equivalents of
words. As for all translation, facility with the source language is important, but facility with the
target language is crucial. Just as no one but a skilled poet is likely to make a good translation
of a poem, no one but a skilled technical writer is likely to make a good translation of a technical
document. But knowledge of the source language and writing skill in the target language are
still insufficient. A technical writer must also know the subject matter of the original document.
Only then is a clear, concise and correct translation possible » (Ellen Wright & D. Wright, Jr,
1993)
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